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прахъ почиваетъ* въ здѣшней церкви. Нынѣ сіе 

богатое заведеніе принадлежитъ Генерадъ-Маіоршѣ 

Ахматовой; два сада въ хорошій годъ доставляютъ 

до ю,оро ведръ вина. Въ плодовитыхъ, однихъ 

взрослыхъ дуль считается до 15,000 деревъ. На 

поляхъ сѣютъ горчицу, изъ которой выдѣлывается 

масло; есть шелковый заводъ; но обѣ послѣднія 

отрасли Сельскаго Хозяйства не въ цвѣтущемъ 

состояніи. В.

(Будетъ продолженіе.)

О с к а р ъ  л ь в а .

П о в ѣ с т ь .

(Изъ сочиненіи Лорда Бепрона.)

1.

Свѣтильникъ ночи блисталъ на лазоревомъ небі 

и разливалъ сладостное сіяніе по берегамъ Лоры. 

Сѣрые зубцы древнихъ башенъ Альвы до облакъ воз-

вышались. См о лкло  оружіе въ опустѣломъ замкѣ.

2 .

Сколько разъ блѣдные лучд мѣсяца упадали на 

шлемы воиновъ Альвы, когда они, въ глубокую пол-

ночь, выступали на брань въ сіяющихъ латахъ !

з.

Сколько разъ съ сихъ стремнистыхъ утесовъ, о 

которые раздробляются яростныя волны, мѣсяцъ



видѣлъ, какъ смерть разрываетъ ряды воиновъ и 

храбрые глашаютъ пѣснь въ своемъ паденіи!

4.

Взоры ихъ, коимъ не суждено видѣть великолѣпное 

свѣтило дня , отвращались отъ  кроваваго поля 

битвы и, забываясь вѣчною тьмою, еще искали 

блѣднаго «мѣсяцъ

5.

Часто благоаовляли они привѣтные лучи его. 

Тогда онъ горѣлъ для нихъ звѣздою любви; теперь 

онъ свѣча погреіалыіая, тускло горящая на сводѣ 

неба.
»

6.

Высокій родъ зладѣтелей Альвы погасъ. Башни 

ихъ замка, покрьтые тускомъ вѣковъ, видны изда-

леча; по сами Рыіари не преслѣдуютъ ни еленей въ 

лѣсахъ одичавшихъ, ни враговъ на полѣ сраженія,

. 7.

К то были послѣдніе владѣтели твои ?  Зачѣмъ 

мохъ одѣлъ твою о’раду, старинный замокъ Альва! 

Эхо не втори тъ  годъ сводами звука шаговъ воин-

ственныхъ ; оно глгхимъ гуломъ свиститъ  съ бу-

шующими вѣтрами.

8.

И при вѣяніи щедразсвѣтнаго свѣжаго вѣтра 

слышенъ ужасный звусъ въ длинныхъ твоихъ пере-

ходахъ. Онъ потрясаетъ стѣны полуразвалившіяся, 

колеблетъ своды расшреснутые.



9.

Буря гремитъ щитомъ мужественнаго Оскара; 

но знамя его не развевается надъ /шинами ; не 

колеблется на шлемѣ черное перо его.

іо.

Ангъ благословилъ счастливый /ень рожденія 

Оскара. Это былъ его первенецъ. Васаллы, сидя во-

кругъ пылающаго огня, торжествовали сей день 

вмѣстѣ съ своимъ повелителемъ.

и.

Охотники поразили мѣткими сішѣлами быстро-

ногихъ ланей; рогъ зазвучалъ на шршествѣ; воин-

ственный звукъ его веселитъ сердце храбрыхъ жи-

телей горъ.

. 12.

,,Н астанетъ время,/4 —  радостно восклицали 

они, — ,,и звонъ рога будетъ предтечею сыну Рыцаря, 

ведущаго къ побѣдѣ дружины безстрашныхъ.“

, і з .

На другой годъ Ангъ облобызавъ вшораго сына: 

день его рожденія былъ также праздникомъ. Столы 

птрещали подъ множествомъ браненъ и своды дро-

жали отъ восклицаній пирующих».

14.

Ангъ обучилъ юныхъ сыновш, метко посылать 

острыя стрѣлы и разить имг ланей на темныхъ 

•.холмахъ Альвы безъ промаха. Ві бѣгу Оскаръ и Аладъ 

опереживали псовъ быстроскачгщихъ.



Минули лѣта младенчества —  и юноши уже 

стояли въ рядахъ воиновъ. Они умѣли владѣть ко-

пьемъ и пробивать кольчуги убійственнымъ остріемъ 

его.

it.

Черные волосы Оскара развевались по волѣ вѣтра. 

Свѣтлые кудри отѣняли чело Алана; но оно было 

блѣдно и задумчиво.

17.

Оскаръ имѣлъ духъ Рыцарскій. Въ глазахъ его 

можно было ч и тать  движенія чистаго его сердца. 

Аланъ съ малолѣтства привыкъ къ скрытности и 

іцедро сыпалъ сладкія слова.

. 18.

Оба пылали мужествомъ ; много Саксонскихъ копій 

изломано о желѣзные іциты ихъ. Сердце Оскара не 

знало страха; но ему былъ знакомъ сладкій тр еп етъ  

любви.

19.

Характеръ Алана не соотвѣтствовалъ красотѣ 

наружной : его прелестное тѣло достойно было души 

благороднѣйшей. Вихрь его мщенія, какъ громъ, упа-

далъ на его непріятелей.

20 .

Дщерь Глеиальвона, насіѣдница помѣстій Кен- 

иефа, прекрасная, и юная, пришла изъ Соутаннона— 

и облеснула мрачный замокъ Альвы.
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21.

Оскаръ искалъ руки ея. Лигъ благосклонною улыб-

кою одобрялѣ выборъ сына. Союзъ съ дщерію Гле- 

нальвона льстилъ гордости владѣтеля Альвы.

22 .

Зазвучали звонкіе рога, загремѣли брачныя пѣсни. 

Радостное эхо далеко по рощамъ разноситъ веселыя 

звуки.

зз.

Воины въ шлемахъ, отѣненныхъ красными перьями, 

толпятся въ замкѣ Альвы. На каждомъ наброшена 

разноцвѣтная мантія; каждый ожидаетъ повелѣиій 

отъ своего начальника.

24. , *

Не на битву они призваны; рогъ издаетъ звуки 

радости; насталъ день бракосочетанія Оскара; 

звонкія пѣсни дышатъ веселіемъ.

25.

Гдѣ же Оскаръ? Не пора ли? Гдѣ такъ запоздалъ 

нетерпѣливый женихъ ? Всѣ гости, ѵ всѣ красавицы 

съѣхались: всѣ ищутъ глазами Оскара него брата.

2G.

Наконецъ является Аланъ —  и садится подлѣ 

обрученной. „.Зачѣмъ медлитъ О скаръ?“ спросилъ 

его Ангъ. „Гдѣ онъ? —  „Его не было со мною въ 

рощѣ,“ » отвѣчалъ братъ его.

27-

Можетъ быть, забывъ о днѣ брака, онъ заблу-

дился, гоняясь за еленями; можетъ быть, в о д и м



Океаны удерживаютъ его ладію? Рѣдко водны за-

медляли возвратъ его.

2«.

„Нѣтъ! Н ѣтъ!“ восклицалъ горестный родитель, 

„ни охота, ни море не въ силахъ удержать моего 

сына. Можетъ ли онъ нанесть Морѣ такое оскорб-

леніе? Его не остановило бы никакое препятствіе!“

29.

„Воины ! Други ! Иіците повсюду моего сына. 

Аланъ ! Обѣги съ ними окрестности Альвы ! С ту-

пайте —  и не возвращайтесь, не отъискавти моего 

сына.“

30.

Все въ смятеніи. Дикіе голоса оглашаютъ до-

лины именемъ Оскара; въ ропотѣ вѣтровъ слышно 

имя Оскара; ночь одѣла землю черными крыльями. '

31.

Имя сіе нарушаетъ тишину ночи; но тщ етн о  

эхо, рыская по окрестностямъ, выкликаетъ Оскара. 

Заалѣла заря —  и Оскаръ не возвращался.

32.

Безъ сна и покоя, тр и  дни и тр и  ночи, владѣ- 

иіель Альвы ищетъ въ горахъ своего сына. Нѣтъ 

надежды ! Онъ предался своей гор’ести и рвалъ сѣдые 

свои волосы.

33.

„ Оскаръ ! Сынъ мой! Боже! Возврати мнѣ под- 

нору моей старости ! Или предай убійцу его моему 

мщенію!“

6
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,,Можетъ быть, бѣлыя кости Оскара безъ по-

гребенія брошены на какой-нибудь пустынной скалѣ. 

Великій Боже ! Соедини несчастнаго отца съ-Оска- 

ромъ въ Царствѣ мертвыхъ. “

35.

,,Можетъ быть онъ живъ. Перестанемъ внимать 

отчаянію. Всемогущій Боже! Прости воплю души 

моей, если я несправедливо ропталъ прошивъ Тебя; 

прости безумію отчаянія!“

36.

,,Если же онъ умеръ, безъ чести сойду въ мо-

гилу. Умерла надежда ветхихъ дней моихъ. Чѣмъ 

іаслужилъ я казнь, столь ужасную?“

37.

Такъ сѣтовалъ осиротѣвшій отецъ. Время, вра-

чующее самыя глубокія раны сердца, прояснило чело 

его и осушило слезы.

38.

Изрѣдка тайная надежда шептала ему, что Оскаръ 

возвратится Старецъ иногда вѣрилъ ей, а чаще 

не вѣрилъ. Цѣлый годъ оплакивалъ онъ сына.

39.

Дни уходили за днями; солнце совершило годовыя 

кругъ. Оскаръ не пришелъ утѣш ить взоръ дряхлаго 

родителя. Горесть старца сдѣлалась тиш е, спо-

койнѣе.

40.

У него оставался Аланъ: онъ былъ его един-

ственнымъ утѣшеніемъ. Скоро Аланъ овладѣлъ серд-
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цемъ Моры. Красота осыпала всѣми своими дарами 

брата Оскарова.

41.

,,Оскара нѣтъ въ живыхъ,“  говорила она сама 

себѣ. , ,Аданъ всѣхъ пригожѣе. Если Оскаръ суще-

ствуетъ  ; то , вѣрно, другая красавица владѣетъ 

сердцемъ измѣнника.“

42.

,,Пусть исполнится годъ,“  сказалъ имъ старецъ. 

,,Если надежда меня обманетъ; т о  я заставлю мол-

чать печаль мою, самъ назначу день вашего брака.“

43.

Годъ минулъ. Насталъ день, назначенный для 

соединенія Моры и Алана. Годъ безпокойныхъ 

ожиданій уже далеко. Улыбка разцвѣла на устахъ 

любовниковъ.

44.

Зазвучали звонкіе рога, загремѣли брачныя пѣсни. 

Радостное эхо далеко по рощамъ разноситъ весе-

лые звуки.

45.

И васаллы, въ праздничной одеждѣ, снова толпятся 

въ длинныхъ переходахъ замка Альвы. Ихъ рѣчи 

дьіташъ веселіемъ, очи ихъ свѣтлы: они забыли 

несчастный случай, столь ужасно прервавшій брачное 

пдршество. . . . .

46.

Но кто сей угрюмый незнакомецъ ? Онъ грозно

озираетъ бесѣдующихъ. Всѣ вперяли на него любо-
*



пышные взоры. Казалось, что  отъ  его прихода голу-

бое пламя камина потускнѣло.

47.

Онъ закутанъ широкими складками черной епанчи; 

перья на его шлемѣ кроваваго цвѣта; его голосъ 

есть первое дыханіе бури; его стопы едва до 

земли касаются.

48.

Полночь! Круговая чаша переходитъ изъ рукъ 

въ руки. Гости опоражниваютъ широкое дно ея, 

за здоровье новобрачнаго. Ихъ восклицанія раздаются 

подъ сводами, каждый разъ, когда она осушена.

49.

И вдругъ всталъ гіришлецъ невѣдомый; все умолкло; 

изумленный старецъ въ робкомъ ожиданіи; нѣжное 

сердце Моры затрепетало.

50.

,,Старецъ !“ вѣщалъ онъ, — ,,гости провозгласили 

многолѣтіе новобрачному. Ты видѣлъ, что я испол-

нилъ ихъ требованіе : я пилъ, желая благоденствія 

твоему сыну. Теперь моя очередь!“

51.

„Когда все здѣсь пируетъ, радуясь счастію Алана, 

зачѣмъ забытъ храбрый Оскаръ ? Развѣ онъ не 

сынъ т в о й ? “

52.

„Горе мнѣ!“ отвѣтствовалъ несчастный отецъ* 

„Печаль разорвала сердце мое, когда Оскаръ пропалъ 

безъ вѣсти. “
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53.

„Три годовыхъ круга совершило солнце и Оскаръ 

не возвратился. Аланъ единственное мое утѣш е-

ніе, съ шѣхъ поръ, какъ не стало Оскара.“

54.

„Хорошо !,, —  прервалъ свирѣпый незнакомецъ и 

глаза его ужасно сверкали. „Я  любопышёнъ знать 

участь Оскарову: можетъ быть, enje живъ сей

Рыцарь.“

55.

„Какъ знать? Можетъ быть, онъ возвратился 

бы, еслибъ его ближніе произнесли его имя. Можетъ 

быть, сей юный воинъ заблудился и пламень Май-

скихъ наслажденій ёіце не потухъ въ груди его.“

56.

„Наполнимъ чашу, пошлемъ ее вокругъ стола; я 

громко объявляю, что пью здоровье Оскара заочно.“

57.

„О тъ всего сердца,“  сказалъ старецъ и до края 

наполнилъ чашу. ,,ІІью за моего сына — Живаго или 

мертваго; никогда не будетъ у меня другаго, ему 

равнаго.“

58.

„Хорошо, старецъ! Но за чѣмъ чаша дрожитъ въ 

рукѣ Алана? Зачѣмъ онъ ее не опоражниваетъ I 

Пей, братъ Оскара, пей въ воспоминаніе покойнаго, 

держи крѣпче чашу и не расплескивай.“



Ужасная блѣдность заступила мѣсто румянца на 

щекахъ Алана : крупныя, холодныя капли смертнаго 

пота проступили на челѣ и закапали на грудь его.

60. «

Три раза подносилъ онъ чашу къ устамъ; три 

раза у ста  его отказывались пить вино, въ ней 

налитое; тр и  раза глаза его, встрѣчаясь со взорами 

невѣдомаго, читали въ нихъ гнѣвъ и угрозу.

6Ï ;

, ,Аланъ! Съ такимъ ли чувствомъ творятъ  вос-

поминаніе о миломъ братѣ? Если это  знакъ дружбы; 

т о  по какому же знаку откроемъ мы ужасъ ?“

62.

Оскорбленный такою ядовитою насмѣшкою, 

Аланъ дѣлаетъ усиліе; поднимаетъ чашу. ,,0  еслибъ 

Оскаръ пришелъ раздѣлишь съ нами веселіе пирше-

ства  !“ сказалъ онъ и тайное чувство оледѣнидо 

его душу. Онъ уронилъ изъ рукъ чашу. Она загре-

мѣла и покатилась.

63.

,,Э то онъ! я слышу голосъ моего убійцы!,, —- 

вскричало въ т о  же мгновеніе явившееся привидѣ-

ніе. ,,Голосъ моего убійцы!“ повторило эхо по 

круглымъ сводамъ замка и буря разразилась надъ 

пиршественною храминою.

64.

Поблѣднѣли свѣтильники, воины содрогнулись, не-

вѣдомый исчезъ. И грозное привидѣніе стояло въ 

зеленой одеждѣ . . . .



На широкой перевязи висѣлъ грозный мечь; чер-

ныя перья развѣвадись на шлемѣ его; изъ широкой 

раны на обнаженной груди его ше&ла еще кровь. 

Его очи неподвижны и тусклы.

66.

Оно т р и  раза горько улыбнулось и преклонило 

колѣна передъ старцемъ; тр и  раза хмурило оно 

брови, смотря на Алана, на землѣ распростершаго, 

на котораго всѣ смотрѣли съ негодованіемъ.

67.

Упали запоры съ воротъ замка; загремѣли желѣз-

ныя ворота и сами растворились. Громъ грянулъ 

въ небѣ и при видѣніе умчалось на крыліяхъ бури.

68.

Всѣ вскочили изъ за трапезы : гости, одинъ за 

другимъ, оставили пиршество. Но кто сіи два 

человѣка, на полу безъ чувствъ лежащіе? Сердце 

Анга перестало биться; его возвратили къ жизни.

69.

Тщетно стараю тся оживить Алана: его вѣжды 

навсегда Сомкнулись. Дни его сочтены : онъ отжилъ. 

Аланъ не возстанетъ.

70.

Т р у п ъ  О с к а р а  б р о ш е н ъ  б ы л ъ  в ъ  м р а ч н о й  д о л и н ѣ  

Г л е н т а н а р с к о к ;  в ѣ т р ы  р а з в ѣ в а л и  е г о  ч е р н ы е  в о л о с ы . 

С т р ѣ л а  А л а н а  б ы л а  в о н з е н а  в ъ  р а с п о р о н н о й  г р у д и  е г о .



7 К

Отколѣ приходилъ грозный незнакомецъ? Кто онъ? 

Ни одинъ смертный не вѣдаетъ. Но всѣ васалды 

узнали привидѣніе: это была тѣнь Оскара.

72.

Гордыня вооружила руку Алана: злые духи

окрылили смертоносную стрѣлу его ; пламенникъ 

зависти освѣщалъ окрестность, когда Аланъ при-

цѣливался; ревность напоила его своимъ ядомъ.

73.

Быстро засвистѣла стрѣла Аланова. Оскаръ исхо-

дилъ кровью; голова его скатилась на землю; смерт-

ный мракъ окружилъ его.

Мора обольстила сердце Алана; его гордость 

смирилась предъ красотою Гленальвоиовой дочери. 

О горе ! Зачѣмъ глаза красавицы, горящіе пламенемъ 

любви, часто зажигаютъ въ людяхъ адскій огонь 

злодѣяній ?

75.

Видите ли вы сію уединенную гробницу? Въ ней 

сокрытъ воинъ ! Ее далеко различить можно даже и 

въ сумерки. Это брачное ложе Алана.

76.

Далеко отъ эшаго проклятаго мѣста возвышается 

благородный памятникъ, надъ знаменитымъ прахомъ 

владѣтелей Альвы. Ихъ гербъ не вырѣзанъ на гроб-

ницѣ Алановой : она осрамлена братоубійствомъ.



77 .

Какой сшарецъ-Менесшрель, какой сребровласый 

Бардъ воспоетъ на арфѣ высокіе подвиги Алана? 

Звуки арфы есть самый прекрасный вѣнецъ славы; 

но кто дерзнетъ воспѣвать убійцу ?

78.

Да не дерзнетъ ничья рука будить струны 

молчащей арфы; да ни одинъ Менестрель не осмѣ-

лится воспѣвать хвалы Рыцарю-братоубійцѣ ! Съ 

его арфы слетятъ  звуки погребальные. і

79.

Ничья лира, никакое пѣніе не огласятъ окре-

стностей  его именемъ. Надъ его могилою эхо 

втори тъ  проклятіе умирающаго отца и послѣдніе 

стоны убитаго имъ брата 1

В.pi ч**il

Царское село, 

Августа 8-го, 1824.



н о в о с т и

Л И Т Т Е Р А Т У Р Ы .

А в г у с т ъ ,  1 8 2 4 .

П Р О З А .

А с т р а х а н ь .

(Изъ дорожныхъ записокъ одного путешественника.)

Нѣтъ ни одного изъ нашихъ древнихъ городовъ, ко-

торый бы не былъ ознаменованъ какимъ нибудь важнымъ 

происшествіемъ Россійской Исторіи, который бы не ногъ 

служить самъ содержаніемъ особенной Исторіи.

Муравьевъ. (  И. Н. J

Не завидую путешественникамъ, презирающимъ 

настоящее и будущее, углубленнымъ въ одну с т а -

рину, въ одно давно-минувшее. Пускай они всходятъ 

на стремнины, спускаются въ подземелья и, какъ 

страстны е любители древностей, разбираютъ над-

писи гробницъ, отрываютъ печальныя урны, пор-

т я т ъ  зрѣніе надъ монетами Греческими, надъ ме-

далями Римскими, надъ Иероглифами Египетскими. 

Пускай нагружаютъ они корабли драгоцѣнными 

обломками, Сфинксами и обелисками, саркофагами и 

столпами бѣломраморными. Горжусь тѣмъ, что пер-

вый сдѣлалъ извѣстными найденныя въ Кіевѣ монеты 

Владиміра. (*)

(*) См. В. Е. 1816-го года.
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